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          WARNING: KEEP ALL FLAME AND HEAT SOURCES AWAY FROM 
THIS TENT.

This tent is not fireproof. The fabric will burn if left in continuous contact 
with a flame source.

Precautions
● Do NOT use candles, matches or other open flames in or near a tent.

● Fuel-powered lanterns and appliances are NOT recommended for use in or near a tent. If 
fuel-powered lanterns or appliances such as wood stoves or electric heaters are used, 
exercise extreme caution. Keep them away from the tent walls. Do NOT leave them 
unattended. Turn them off before going to sleep. Make sure the tent is well ventilated a 
tall times to avoid suffocation.

● Build campfires downwind and several metres away from a tent. Extinguish campfires 
before leaving a campsite or going to sleep.

● Do NOT fuel lamps, heaters or stoves in a tent. 

● Do NOT smoke in a tent.

● Do NOT store flammable liquids in a tent. Keep exits clear.

● Do NOT apply any foreign substance to a tent. It may diminish the flame resistant 
properties of tent material(s).

● Follow manufacturer’s instructions for safe appliance use.

         MISE EN GARDE : TENIR CETTE TENTE LOIN DE TOUTE FLAMME 
ET DE TOUTE SOURCE DE CHALEUR.

Cette tente n’est pas ininflammable. Le tissu brûlera s’il est laissé en 
contact continu avec une source de flamme.

Précautions
● NE PAS utiliser de bougies, d’allumettes ou d’autresflammes nues à l’intérieur ou à 

proximité d’une tente.

● Les lanternes et les appareils utilisant un combustible NE sont PAS recommandés pour 
une utilisation à l’intérieur ou à proximité d’une tente. Si vous utilisez des lanternes ou 
des appareils à combustible, tels que des poêles à bois ou des radiateurs électriques, 
faites preuve d’une extrême prudence. Gardez-les loin des parois de la tente. NE les 
laissez PAS sans surveillance. Éteignez-les avant d’aller vous coucher. Assurez-vous 
que la tente est toujours bien ventilée pour éviter l’asphyxie.

● Construire les feux de camp sous le vent et à plusieurs mètres d’une tente. Éteindre les 
feux de camp avant de quitter un emplacement de camping ou d’aller se coucher.

● NE PAS faire le plein de lampes, d’appareils de chauffage ou de cuisinières dans une 
tente.

● NE PAS fumer dans une tente.

● NE PAS entreposer de liquides inflammables dans une tente.

● Garder les sorties dégagées.

● NE PAS appliquer de substances étrangères sur une tente. Cela peut diminuer les 
propriétés ignifuges des matériaux de la tente.

● Suivre les instructions du fabricant relatives à l’utilisation sécuritaire des appareils.
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          WARNUNG: HALTEN SIE ALLE FLAMMEN UND WÄRMEQUELLEN 
VON DIESEM ZELT FERN.

Dieses Zelt ist nicht feuerfest. Der Stoff wird brennen, wenn er in 
ständigem Kontakt mit einer Flamme bleibt.

Vorsichtsmaßnahmen
● Verwenden Sie KEINE Kerzen, Streichhölzer oder andere offene Flammen in oder in der 

Nähe eines Zeltes.

● Kraftstoffbetriebene Laternen und Geräte werden für die Verwendung in oder in der Nähe 
eines Zeltes NICHT empfohlen. Wenn solche Geräte wie Holzöfen oder elektrische 
Heizgeräte verwendet werden, ist äußerste Vorsicht geboten. Halten Sie sie von den 
Zeltwänden fern. Lassen Sie sie NICHT unbeaufsichtigt. Schalten Sie sie vor dem 
Schlafengehen aus. Stellen Sie sicher, dass das Zelt immer gut belüftet ist, um 
Erstickung zu vermeiden.

● Bauen Sie Lagerfeuer in Windrichtung und in mehreren Metern Entfernung vom Zelt auf. 
Löschen Sie Lagerfeuer, bevor Sie den Campingplatz verlassen oder schlafen gehen.

● Füllen Sie KEINE Lampen, Heizgeräte oder Öfen in einem Zelt nach.

● Rauchen Sie NICHT in einem Zelt.

● Lagern Sie KEINE brennbaren Flüssigkeiten in einem Zelt. Halten Sie die Ausgänge frei.

● Tragen Sie KEINE fremden Substanzen auf ein Zelt auf. Diese können die 
flammenhemmenden Eigenschaften des Zeltmaterials beeinträchtigen.

● Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers für die sichere Verwendung von Geräten.

          ADVERTENCIA: MANTENGA TODAS LAS FUENTES DE LLAMA Y 
CALOR LEJOS DE ESTA TIENDA.

Esta tienda no es a prueba de fuego. La tela se quemará si se deja en 
contacto continuo con una fuente de llama.

Precauciones
● NO use velas, fósforos u otras llamas abiertas en o cerca de una tienda.

● Las linternas y los aparatos que funcionan con combustible NO se recomiendan para 
usar en o cerca de una tienda. Si utilizan linternas o aparatos como estufas de leña o 
calentadores eléctricos, tenga extrema precaución. Manténgalos alejados de las 
paredes de la tienda. NO los deje desatendidos. Apáguelos antes de ir a dormir. 
Asegúrese de que la tienda esté bien ventilada en todo momento para evitar la 
sofocación.

● Haga fogatas a favor del viento y a varios metros de distancia de una tienda. Apague las 
fogatas antes de abandonar el campamento o ir a dormir.

● NO recargue lámparas, calentadores o estufas en una tienda.

● NO fume en una tienda.

● NO almacene líquidos inflamables en una tienda. Mantenga las salidas despejadas.

● NO aplique ninguna sustancia extraña a una tienda. Podría disminuir las propiedades 
resistentes al fuego del material de la tienda.

● Siga las instrucciones del fabricante para un uso seguro de los aparatos.
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          ADVERTÊNCIA: MANTENHA TODAS AS FONTES DE CHAMA E 
CALOR LONGE DESTA TENDA.

Esta tenda não é à prova de fogo. O tecido queimará se mantido em 
contato contínuo com uma fonte de chama.

Precauções
● NÃO use velas, fósforos ou outras chamas abertas dentro ou perto de uma tenda.

● Lanternas e aparelhos movidos a combustível NÃO são recomendados para uso dentro 
ou perto de uma tenda. Se utilizarem lanternas ou aparelhos como fogões a lenha ou 
aquecedores elétricos, tenha extrema cautela. Mantenha-os afastados das paredes da 
tenda. NÃO os deixe sem supervisão. Desligue-os antes de dormir. Certifique-se de que 
a tenda esteja bem ventilada em todos os momentos para evitar asfixia.

● Faça fogueiras a favor do vento e a vários metros de distância de uma tenda. Apague as 
fogueiras antes de deixar o acampamento ou dormir.

● NÃO abasteça lâmpadas, aquecedores ou fogões dentro de uma tenda.

● NÃO fume dentro de uma tenda.

● NÃO armazene líquidos inflamáveis dentro de uma tenda. Mantenha as saídas 
desobstruídas.

● NÃO aplique nenhuma substância estranha a uma tenda. Pode diminuir as propriedades 
resistentes ao fogo do material da tenda.

● Siga as instruções do fabricante para o uso seguro dos aparelhos.

         AVVERTENZA: TENERE TUTTE LE FONTI DI FIAMMA E CALORE 
LONTANO DA QUESTA TENDA.

Questa tenda non è ignifuga. Il tessuto brucerà se lasciato a contatto 
continuo con una fonte di fiamma.

Precauzioni
● NON utilizzare candele, fiammiferi o altre fiamme libere dentro o vicino a una tenda.

● Le lanterne e gli apparecchi a combustibile NON sono raccomandati per l'uso dentro o 
vicino a una tenda. Se si utilizzano lanterne o apparecchi come stufe a legna o 
riscaldatori elettrici, esercitare estrema cautela. Tenerli lontani dalle pareti della tenda. 
NON lasciarli incustoditi. Spegnerli prima di andare a dormire. Assicurarsi che la tenda 
sia sempre ben ventilata per evitare il soffocamento.

● Costruire i falò sottovento e a diversi metri di distanza da una tenda. Spegnere i falò 
prima di lasciare il campeggio o andare a dormire.

● NON riempire lampade, riscaldatori o stufe all'interno di una tenda.

● NON fumare all'interno di una tenda.

● NON conservare liquidi infiammabili all'interno di una tenda. Mantenere le uscite libere.

● NON applicare nessuna sostanza estranea a una tenda. Potrebbe diminuire le proprietà 
di resistenza alla fiamma del materiale della tenda.

● Seguire le istruzioni del produttore per l'utilizzo sicuro degli apparecchi.
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PART
LIST

EN_1. Remove the tarpaulin from the outer bag
FR_1. Retirer la bâche du sac extérieur
ES_1. Retire la lona de la bolsa exterior
PT_1. Retirar a lona do saco exterior
DE_1. Entfernen Sie die Plane aus dem Außensack
IT_1. Rimuovere il telone dalla borsa esterna

A  2 B  1 C  4

D  2 E  2 F  2

①  1 ②  1 ③  1

④ 12 ⑤  1 ⑥  8
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EN_3. Install the C/D/E iron pipes in place as shown in the figure, and fix the four corners with a 
ground stud
FR_3. Installez les tuyaux en fer C/D/E comme indiqué sur la figure et fixez les quatre coins à l'aide 
d'une tige de mise à la terre.
ES_3. Instale los tubos de hierro C/D/E en su lugar como se muestra en la figura, y fije las cuatro 
esquinas con un perno de tierra
PT_3. Instalar os tubos de ferro C/D/E no sítio indicado na figura e fixar os quatro cantos com um 
perno de terra
DE_3. Bringen Sie die Eisenrohre C/D/E wie in der Abbildung gezeigt an und befestigen Sie die vier 
Ecken mit einem Erdungsbolzen
IT_3. Installare i tubi di ferro C/D/E in posizione come mostrato in figura e fissare i quattro angoli con 
un perno di terra.

EN_2.Thread the A/B rod into the pipe 
as shown in the diagram and clip it 
into the corresponding pipe sleeve
FR_2. enfiler la tige A/B dans le tuyau 
comme indiqué dans le diagramme et 
la fixer dans le manchon 
correspondant
ES_2.Enrosque la varilla A/B en la 
tubería como se muestra en el 
diagrama y engánchela en el 
manguito de tubería correspondiente.
PT_2. enroscar a haste A/B no tubo 
como indicado no diagrama e fixá-la 
na manga do tubo correspondente
DE_2. fädeln Sie die A/B-Stange wie 
in der Abbildung gezeigt in das Rohr 
ein und klemmen Sie sie in die 
entsprechende Rohrmuffe
IT_2. Infilare l'asta A/B nel tubo come 
indicato in figura e agganciarla al 
manicotto del tubo corrispondente.



6

04

05

EN_5.Cover the inner tent with the outer cover 2
FR_5. recouvrir la tente intérieure avec la housse extérieure 2
ES_5.Cubre la tienda interior con la cubierta exterior 2
PT_5. cobrir a tenda interior com a cobertura exterior 2
DE_5. bedecken Sie das Innenzelt mit der Außenhülle 2
IT_5.Coprire la tenda interna con la copertura esterna 2

EN_4. (Optional) lf you need to divide the bedroom, you can use 4 to split the bedroom into two
FR_4. (Facultatif) Si vous devez diviser la chambre, vous pouvez utiliser 4 pour diviser la chambre 
en deux.
ES_4. (Opcional) Si necesita dividir el dormitorio, puede utilizar 4 para dividir el dormitorio en dos
PT_4. (Opcional) Se precisar de dividir o quarto, pode utilizar 4 para dividir o quarto em dois
DE_4 (fakultativ) Wenn Sie das Schlafzimmer unterteilen müssen, können Sie 4 verwenden, um das 
Schlafzimmer in zwei Teile zu teilen.
IT_4. (Opzionale) Se è necessario dividere la camera da letto, è possibile utilizzare il numero 4 per 
dividere la camera da letto in due.
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EN_Reverse the above steps
FR_Inverser les étapes ci-dessus
ES_Invierta los pasos anteriores
PT_Inverter os passos anteriores
DE_Kehren Sie die obigen Schritte um
IT_Invertire i passaggi precedenti

D
one

EN_6. As shown in the diagram, fix the door with a ground stud and wind rope, and  support the F 
door pole.
FR_6. Comme indiqué sur le schéma, fixez la porte à l'aide d'un piquet de terre et d'un câble 
d'enroulement, et soutenez le mât de la porte F.
ES_6. Como se muestra en el diagrama, fije la puerta con un perno de tierra y cuerda de viento, y 
apoye el poste de la puerta F.
PT_6. Como indicado no diagrama, fixe a porta com um perno de terra e um cabo de aço e apoie o 
poste da porta F.
DE_6. Befestigen Sie das Tor wie in der Abbildung gezeigt mit einem Erdungsbolzen und einem 
Windseil und stützen Sie die F-Türstange.
IT_6. Come indicato nella figura, fissare la porta con un perno di terra e una fune portante e 
sostenere il palo F della porta.
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